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La stylistique
	1
	
	PRÉSENTATION


    La stylistique, est la branche de la linguistique ayant pour objet d’étude les différents moyens d’expression dans le discours, notamment littéraire. Née à la fin du XIXe siècle, la stylistique se propose d’étudier, en d’autres termes, les différentes caractéristiques formelles d’une production langagière donnée.
    On distingue habituellement entre deux grandes tendances en stylistique, la stylistique de la langue et la stylistique littéraire.
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	STYLISTIQUE DE LA LANGUE


    La stylistique de la langue (ou stylistique linguistique) a été fondée dans le domaine français par Charles Bally, qui, dans son Traité de stylistique française (1909), considère que l’objet de la stylistique est l’étude des « faits d’expression du langage organisé du point de vue de leur contenu affectif, c’est-à-dire l’expression des faits de la sensibilité par le langage et l’action des faits de langage sur la sensibilité ».
    Plus précisément, il s’agit ici d’étudier, non pas le style particulier de tel ou tel auteur, mais plutôt l’ensemble des marques variables (par opposition aux marques obligatoires du code de la langue) dont disposent les locuteurs d’une langue donnée pour exprimer des valeurs affectives particulières. Autrement dit, il s’agit d’inventorier et d’analyser les différentes marques affectives codées, c’est-à-dire inscrites dans le code, et, partant, communes à tous les usagers de la langue. Dans cette perspective, un style donné ne serait, en fait, qu’un choix particulier parmi les marques variables du code.
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	STYLISTIQUE LITTÉRAIRE


    On réserve plus souvent aujourd’hui le nom de stylistique à la stylistique littéraire, qui peut être définie comme une branche de la linguistique qui s’attache à étudier le style des œuvres littéraires.
    Parmi les premiers linguistes qui ont voulu intégrer les problématiques stylistiques à la linguistique figure Roman Jakobson, qui juge anachronique le parti pris de certains linguistes consistant à écarter de leur champ d’étude le texte poétique, comme celui des critiques littéraires qui ne font pas appel dans leur analyse aux outils linguistiques.
    Ce qui distingue principalement la stylistique littéraire de la stylistique de la langue est que la première s’attache à étudier l’œuvre littéraire dans sa singularité, en tant que mise en forme particulière, qui s’écarte des normes collectives. La stylistique littéraire est ainsi souvent conçue comme une stylistique de l’écart.
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	STYLISTIQUE ET LINGUISTIQUE


    La distinction entre stylistique de la langue et stylistique littéraire s’appuie sur une différence qui ne concerne pas la nature de l’objet d’étude, mais plutôt son extension.
   En effet, la stylistique littéraire peut être considérée comme une branche particulière de la stylistique, qui s’attache à étudier un genre particulier de production langagière : le texte littéraire ; alors que la stylistique de la langue s’est fixé, dès le début, comme objectif d’étudier le style en général, y compris le style « ordinaire », produit par n’importe quel locuteur, dès lors qu’il produit de la parole, c’est-à-dire actualise le code d’une manière particulière.
   D’autre part, le fait que la stylistique littéraire soit ressentie comme une stylistique concrète, par opposition à la stylistique théorique que serait la stylistique de la langue, ne saurait cacher la complémentarité des deux points de vue. Comment, en effet, étudier le style d’une œuvre particulière sans passer par l’étude des moyens d’expression généraux dont disposent tous les locuteurs d’une langue ? Comment inventorier les différentes marques stylistiques propres à un code donné sans s’appuyer sur des styles individuels ?
 	
	
	
	
	
Les figures de style

Une figure de style, appelée aussi figure de rhétorique, est un procédé d’écriture qui permet d’exprimer les choses différemment de l’usage courant.
L’écrivain utilise les figures de style pour que le lecteur ressente davantage les émotions qu’il veut faire passer : pour cela, il détourne le sens des mots ou il leur donne un sens nouveau.
LA COMPARAISON	
La comparaison est un procédé qui met en parallèle deux termes au moyen d’une marque de comparaison (comme, tel, etc.) : « La terre est bleue comme une orange » (Paul Éluard).
LA MÉTAPHORE
La métaphore est une comparaison elliptique (c’est-à-dire sans terme de comparaison). Dans ce vers d’un poème de Guillaume Apollinaire, les mains sont comme des feuilles de l’automne : « Et tes mains feuilles de l’automne ».
LA MÉTONYMIE
La métonymie désigne quelque chose qui se trouve dans un rapport voisin avec ce que le mot signifie habituellement, c’est-à-dire :
→ le tout pour la partie (ameuter la ville = tous les habitants de la ville) ;
→ le contenant pour le contenu (boire un verre = le vin qu’il y a dans le verre) ;
→ la cause pour l’effet 
(Aimer les gravures = aimer les dessins faits avec la technique de la gravure) ;
→ le symbole pour la réalité (la colombe = la paix), etc.
La synecdoque est une métonymie qui désigne un lien d’inclusion, c’est-à-dire la partie pour le tout : « Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles » (Pierre Corneille) (les voiles = les navires).
AUTRES FIGURES DE STYLE
L’allégorie utilise sur plusieurs vers un symbole, une personnification, une image pour définir une notion abstraite :
« Pendant que des mortels la multitude vile,
Sous le fouet du Plaisir, ce bourreau sans merci,
Va cueillir des remords dans la fête servile,
Ma douleur, donne-moi la main ; viens par ici […] » (Charles Baudelaire)
L’anagramme est un mot qui se décompose en syllabes et donne naissance à d’autres mots :
« GÉNIE – naît de la neige, son nid » (Michel Leiris)
L’anaphore consiste à répéter un mot plusieurs fois. Cela permet non seulement d’accentuer l’idée du poète, mais aussi de donner une certaine musicalité au poème :
« Ceux qui n’ont inventé ni la poudre ni la boussole.
Ceux qui n’ont jamais su dompter la vapeur ni l’électricité.
Ceux qui n’ont exploré ni les mers ni le ciel.
 Mais ceux sans qui la terre ne serait pas la terre. » (Aimé Césaire).
L’ellipse est la suppression volontaire d’un mot grammaticalement nécessaire : 
« Je nommerai désert ce château que tu fus, 
Nuit cette voix, absence ton visage » (Yves Bonnefoy)
Le mot valise est un mot inventé par l’auteur et qui réunit deux mots comportant des sonorités voisines. Il exprime ainsi en un seul mot deux idées : 
Proême (prose + poème) (Francis Ponge) 
L’oxymore est une figure qui relie deux termes contradictoires : 
« Implacable, et tombait sur cette blancheur sombre » (Victor Hugo)
Le palindrome peut se lire de gauche à droite et de droite à gauche : 
« Ésope reste ici et se repose » (anonyme)
La personnification est une figure qui consiste à attribuer à quelque chose d’inanimé (la forêt dans l’exemple qui suit) des actions, des caractères ou des sentiments humains :
« Près d’une maison de soleil et de cheveux blancs une forêt se découvre des facultés de tendresse et un esprit sceptique. » (Benjam

 
 



Les 5 types de 
la traduction
    Le monde de la traduction est vaste, la mondialisation en étant un élément essentiel des stratégies commerciales dans tous les secteurs. Cette diversité signifie qu’il existe de nombreux types de traduction, chacun ayant ses propres processus et exigences. Malgré ces différences, elles ont toutes le même objectif : faciliter la communication au-delà des barrières linguistiques.
    Les traducteurs se spécialisent généralement dans un type de traduction. Ceci qui leur permet d’offrir aux clients l’expertise dont ils ont besoin pour obtenir les meilleurs résultats. Le type de contenu qu’ils traitent va des documents juridiques à des contrats commerciaux aux films, en passant par l’art et la poésie. Chaque spécialité a son propre micro-langage et des processus spécifiques à suivre, les cinq types de traduction les plus courants étant les suivants :
● 1. Traduction littéraire
● 3. La traduction technique
●4. Traduction administrative
●5. Traduction financière
●6. Traduction juridique Nous allons examiner ensemble les défis et les exigences de chaque type de traduction.
01. La traduction littéraire
Comme son nom l’indique, la traduction littéraire est l’acte de traduire des œuvres littéraires. Celles-ci peuvent être des pièces de théâtre, des romans et des poèmes. Le principal défi posé par ces types de textes est qu’il faut en traduire le sens tout en tenant compte du style littéraire unique de l’auteur.
Les procédés stylistiques sont l’une des caractéristiques les plus importantes des textes littéraires. On les trouve partout, du rythme et du mètre au choix des mots, en passant par l’imagerie et l’équilibre inné des phrases. Il faut aussi compter avec les jeux de mots, l’humour et les rimes. Tous ces éléments utilisent la langue source d’une manière spécifique. Pourtant, il n’existe pas d’équivalence directe entre la langue source et la langue cible.
Cela signifie que les traducteurs doivent souvent faire preuve de créativité afin de recréer l’effet que le texte original a eu sur ses lecteurs. Parmi les autres défis à relever figurent les nuances, telles que les sensibilités, connotations et émotions culturelles. On peut y ajouter aussi le contexte social, historique et politique du texte. Ces nuances sont particulièrement difficiles à transmettre et peuvent également être considérées comme intraduisibles.
Chaque auteur possède un style littéraire unique qui se reflète dans son écriture. Chaque phrase et chaque paragraphe donnent au lecteur un aperçu de sa personnalité, de ses croyances et de ses émotions. Le style faisant partie intégrante de ce type de textes, les traductions doivent s’efforcer d’imiter les originaux. Cela signifie que les traducteurs littéraires doivent maîtriser les techniques littéraires dans les deux langues s’ils veulent produire une version idéale d’un chef-d’œuvre étranger.
02. La traduction technique
Les documents techniques sont nécessaires aux entreprises pour se conformer aux normes locales et internationales. À l’ère de la mondialisation, la traduction technique s’applique à une grande variété de types de textes. On peut citer par exemple les brevets, les manuels, les guides d’utilisation, les documents d’appel d’offres, les catalogues, les dessins techniques et les fiches de données de sécurité.
Ce large éventail de types de textes signifie que la traduction technique est nécessaire dans presque tous les secteurs, de l’ingénierie et de la construction aux sciences de la vie et aux produits pharmaceutiques. C’est cette variété de domaines qui rend la traduction technique particulièrement difficile, car chacun d’entre eux est accompagné de son propre micro-langage. Les traducteurs doivent également avoir une connaissance approfondie de la manière dont les textes techniques sont rédigés, de leur nature et de leurs exigences juridiques.
Un excellent traducteur technique connaît non seulement la terminologie technique, mais comprend également le langage spécifique à un sujet ou à un secteur. Cela lui permet de produire une traduction qui transmet clairement le bon message en faisant les bons choix de mots.
03.Traduction administrative
Le département administratif supervise le fonctionnement quotidien d’une entreprise et, à ce titre, la traduction administrative joue un rôle crucial dans la gestion. Elle couvre un large éventail de documents relatifs aux processus commerciaux et aux activités quotidiennes, notamment les contrats, les bulletins d’information, les factures et les lettres.
Les organisations ont généralement besoin de ce type de traduction lorsqu’elles cherchent à établir ou à maintenir leur présence dans le monde. Elle leur permet de faire tomber les barrières linguistiques au sein de l’économie mondiale. Elle augmente ainsi leurs chances de se développer et de s’ouvrir à une main-d’œuvre multiculturelle. Cela garantit que les partenaires commerciaux, les investisseurs et les employés sont tous sur la même longueur d’onde, créant ainsi des canaux de communication clairs pour un meilleur fonctionnement de l’entreprise.
04.Traduction financière
La traduction financière est cruciale sur le marché mondial actuel. Elle revêt aussi une grande importance pour les banques, les compagnies d’assurance et autres institutions financières. Elle leur permet d’élargir l’accès à leurs services. Elle apporte un gain de confiance de leurs clients tout en veillant à respecter les réglementations internationales.
À mesure que les sociétés financières s’implantent sur les marchés en développement, la demande de traductions financières de qualité augmente. Qu’il s’agisse de rapports annuels, de rapports fiscaux, de déclarations de résultats ou de comptes d’entreprise, ce secteur comprend toute une série de documents nécessitant des spécialistes linguistiques polyvalents dotés de compétences spécifiques à l’industrie.
Ces documents financiers sont très réglementés et, à ce titre, les traducteurs doivent connaître les lois et réglementations locales. Ils peuvent ainsi comprendre les différences entre les documents source et cible, et s’assurer que le texte cible est conforme aux règles du marché visé.
Le secteur financier va également de pair avec la technologie et l’innovation, ce qui signifie que de nouveaux instruments financiers et des concepts innovants sont mis sur le marché presque tous les jours. Ainsi, de nombreux nouveaux mots à la mode viennent s’ajouter à un glossaire de termes et d’expressions spécifiques déjà pléthorique. Les traducteurs doivent donc se tenir au courant des évolutions du secteur et apprendre constamment de nouveaux termes dans leur langue maternelle et dans leur langue secondaire.
06.La traduction juridique
La traduction juridique est l’un des types de traduction professionnelle les plus complexes et se rapporte à la traduction de tout document juridique. Il peut s’agir de contrats, de propositions d’entreprises ou de gouvernements, de transcriptions de tribunaux, d’accords de niveau de service (SLA), de lois, de déclarations de témoins, de documents notariés, etc.
À mesure que vous vous développez sur de nouveaux marchés internationaux, vous devez vous assurer que vos documents juridiques sont compris, respectés et juridiquement contraignants pour tous les publics. À ce titre, le traducteur doit comprendre le contexte politique, juridique et socioculturel d’un texte juridique. Cela lui permettra de le traduire de manière à ce que toute personne issue de milieux culturels, politiques et sociaux différents puisse le comprendre aisément.
Les documents juridiques doivent être traduits avec précision tout en respectant les normes d’écriture de la langue cible. Seule une agence de traduction qui comprend à la fois la culture source et la culture cible peut produire une bonne traduction juridique. Or, la moindre erreur de formulation peut avoir des conséquences désastreuses. C’est pourquoi même les spécialistes de la traduction feront appel à une aide juridique professionnelle pour s’assurer que le texte cible offre la même protection juridique que l’original.
Autres types de traduction
Les services de traduction constituent l’épine dorsale de la communauté internationale et évoluent constamment pour mieux répondre à nos besoins mondiaux. Voici d’autres types de traduction qui sont également assez courants :
● La traduction judiciaire
● Traduction de sites web
● Traduction médicale
● Traduction des sciences de la vie (traduction de produits pharmaceutiques / dispositifs médicaux / recherche et essais cliniques).
● Traduction de brevets
● Traduction de paris sportifs
● Traduction d’ONG et d’OIG
● Traduction gouvernementale et du secteur public
● Service de traduction marketing et publicitaire
● Traduction commerciale
Autres secteurs qui bénéficient des services de traduction
    Grâce aux progrès rapides de la technologie numérique et à la facilité des voyages, le monde est devenu une grande communauté mondiale. En utilisant des services de traduction et en fournissant des informations en plusieurs langues, les entreprises peuvent continuer à se développer et à exploiter ce public mondial. À ce titre, les industries de toutes formes et de toutes tailles peuvent bénéficier des services de traduction, notamment les industries suivantes :
● Finance et banque
● Automobile
● Marketing
et relations publiques
● Ingénierie mécanique
● Médecine et pharmacie
● Voyages et tourisme
● Juridique
● Ecommerce et commerce
● Technologie
● Science
● Aérospatiale et défense
● Jeux d’argent
● Art et divertissement
    Lorsque vous traduisez des documents, il est important de se rappeler que le type de service dont vous avez besoin dépend du type de traduction. Il faut aussi penser à l’utilisation que vous souhaitez faire de votre traduction, des réglementations locales et de votre public cible.      
Si vous souhaitez en savoir plus sur les services de traduction de notre agence EU COORDINATION et sur ce qui convient le mieux au type de traduction dont vous avez besoin, contactez-nous. Nous serons ravis de répondre à toutes vos questions et de vous aider à choisir les services les mieux adaptés à votre projet !






Les genres en littérature)
	1
	
	PRÉSENTATION



genres (littérature), groupement de textes littéraires réunis par la tradition sous une appellation donnée en raison de certaines caractéristiques communes.
La notion de genre en littérature est assez insaisissable bien qu’existant depuis Aristote. Qu’elle s’attache à la forme, à l’objet ou combine les deux, elle a toujours suscité l’intérêt des plus grands écrivains et critiques, qui ont cherché à la théoriser, à la comprendre ou même à la rejeter. Face à la passion qu’elle déchaîne, surtout depuis le XXe siècle, elle n’a pourtant jamais cessé de s’imposer comme une des façons, peut-être la plus naturelle, de classer et catégoriser des œuvres littéraires.
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	HISTOIRE ET PROBLÉMATIQUE DE LA CLASSIFICATION PAR GENRE



	2.1
	
	Les genres dans la Grèce antique


Aristote, dans sa Poétique, a distingué le premier des genres rhétoriques sous le nom d’« espèces » (eidos). Les trois axes génériques créés par Aristote, c’est-à-dire l’épique, le dramatique et le lyrique, ont servi de base à une théorie du genre qui a été perpétuée pendant des siècles et qui, au XXe siècle, est remise en question, même si elle est encore largement utilisée. Au fil du temps en effet, les trois axes dont Aristote a fixé les limites sous forme de prescription (c’est-à-dire « voilà comment il faut faire ») ont perdu en partie de leur sens avec l’évolution des matières littéraires. En effet, si le dramatique existe toujours mais s’est renouvelé peu à peu, l’épique s’est profondément transmué avec la mort de l’épopée grecque et la naissance du roman. Déjà avant Aristote, Platon dans le livre III de la République esquissait une classification par genre et distinguait le narratif (l’ancien dithyrambe), le mimétique (la mimesis, le théâtre), le mixte narratif-mimétique (l’épopée).
	2.2
	
	Les genres dans la Rome antique


Dans la Rome antique, plusieurs tentatives de classification des œuvres littéraires, en fonction de leur contenu et de leur forme ou selon une adéquation du contenu, de la forme et du ton, sont entreprises. Les écrivains latins sentent cependant déjà que toutes les innovations littéraires s’accompagnent de la nécessaire évolution de la notion de genre. Quintilien tente dans le Livre X de l’Institution oratoire de redéfinir une classification en ajoutant les trois principaux genres oratoires (Quintilien est avocat), à savoir le genre judiciaire, le genre épidictique ou démonstratif et le genre délibératif ou sumbouleutique (du grec sumbouleuo, « conseiller, délibérer »). Cicéron, dans De l’orateur, s’attache pour sa part au style (lexique, mètre, image) pour classer les genres (genera), qu’il appelle les genera dicendi (« genres de style »). Il distingue ainsi les genus humile (bas), genus medium (moyen) et genus sublime ou vehemens (élevé). Le grammairien Diomède à son tour distingue trois genres principaux, comprenant chacun des sous-catégories ou espèces (species) : le genre imitatif (pas d’intervention du poète : tragédie, comédie, pastorale, etc.), le genre narratif (parole du seul poète : littérature gnomique, sentences, poésie didactique, etc.) et le genre commun (parole des personnages et du poète : épopée, poésie lyrique, etc.)
	2.3
	
	Les genres au Moyen Âge


Au Moyen Âge, les différents héritages se côtoient : une hiérarchie des genres, toujours classés sous forme de triade, est clairement exposée dans la théorie de la roue de Virgile (rota Virgilii), développée par le grammairien Aelius Donatus (Donat, IVe siècle) à partir de trois des œuvres du poète latin : les Bucoliques, les Géorgiques, et l’Énéide. Il reprend les genres de style inspirés de la théorie de Cicéron, ie simple, humble (humilis stylus), moyen (mediocris stylus), élevé, sublime (gravis stylus), qu’il accompagne d’autres critères comme le rang social des personnages (tres status hominem) : pastor otiosus (le berger), agricola (le laboureur), miles dominans (le guerrier). Perdurent également au Moyen Âge les théories du genre imitatif d’Aristote et des genres oratoires de Quintilien, ie le judiciaire, le délibératif et le démonstratif.
	2.4
	
	Les genres aux XVIIe et XVIIIe siècles


Avec la Renaissance, l’imitation des Anciens fixe les genres antiques de manière prescriptive et normative. Le mot « genre » apparaît d’ailleurs à cette époque. Nicolas Boileau, dans son Art poétique, reprend les trois « grands genres » hérités d’Aristote (tragédie, épopée, poésie) et dénombre plusieurs « genres secondaires » (églogue, élégie, ode, sonnet, épigramme, rondeau, madrigal, satire et vaudeville). Au XVIIIe siècle, avec Georg Wilhem Friedrich Hegel, dans l’Esthétique (parution posthume, 1835-1838), l’épique exprime la conscience d’un peuple, le lyrique exprime le moi individuel, le dramatique « réunit les deux précédentes pour former une nouvelle totalité qui comporte un déroulement objectif et nous fait assister en même temps au jaillissement de l’intériorité individuelle ». Les romantiques, notamment allemands, adoptent cette triade lyrisme-épopée-drame, mais s’essaient à un mélange des genres, se libérant ainsi de leur caractère prescriptif et normatif, jusqu’alors admis.
	2.5
	
	Les genres aux XIXe et XXe siècles


Au XIXe siècle, la poésie, le récit (ou roman) et le théâtre semblent devenir les « genres majeurs ». Ferdinand Brunetière, dans l’Évolution des genres dans l’histoire de la littérature (1890), calque sa théorie sur celle de l’évolution et admet que les genres littéraires ont une vie propre, qu’ils naissent, grandissent, atteignent un degré de maturité puis déclinent et meurent. Il note par ailleurs qu’ils se différencient comme les espèces, subissant la loi de la sélection naturelle, et qu’ils sont soumis à un engendrement évolutif. Il ajoute qu’« en littérature comme en art — après l’influence de l’individu —, la grande action qui opère, c’est celle des œuvres sur les œuvres. Ou nous voulons rivaliser, dans leur genre, avec ceux qui nous ont précédés ; et voilà comment se perpétuent les procédés, comment se fondent les écoles, comment s’imposent les traditions ; ou nous prétendons faire autrement qu’ils ont fait ; et voilà comment l’évolution s’oppose à la tradition, comment les écoles se renouvellent, et comment les procédés se transforment ». À sa théorie s’oppose la vision de Beneditto Croce, qui considère les genres littéraires comme des « pseudo-concepts », des « étiquettes » destinés aux classements des libraires et bibliothécaires. Dans les années 1950, avec Maurice Blanchot, ou dans les années 1960-1970, avec Roland Barthes, la notion est mise à mal, et les tentatives de la rendre obsolète se multiplient.
	3
	
	LES GENRES ET LA CRITIQUE : LES GENRES EXISTENT-ILS ?


La notion de genre littéraire pose en effet au XXe siècle un véritable problème aux critiques et théoriciens littéraires, et toutes les questions qu’elle soulève restent sans réponse évidente et partagée malgré les différentes tentatives d’approches (historiques, rhétoriques, linguistiques, sociocritiques, thématiques, etc.). C’est une réelle querelle qui naît pour définir si la notion de genre existe ou non. Alors que Ludwig Wittgenstein parle de reconnaître un « air de famille » (Familienähnlichkeiten), le débat sur les critères d’une telle classification est passionné.
	3.1
	
	Le statut du genre remis en question


La classification héritée de celle d’Aristote est considérée au cours du XXe siècle en certains points comme arbitraire car, selon Tzvetan Todorov, la classification par genre repose « rarement sur une idée claire et cohérente du statut du genre lui-même ». Pour certains, en effet, le genre semble alors être une étiquette trop stricte et réductrice qui ne peut être justifiée. Le critique Karl Viëtor s’interroge quant à lui : « est-il possible d’écrire l’histoire des genres, quand aucune norme du genre ne peut être fixée au préalable, et quand, au contraire, cette norme du genre ne peut être établie qu’après une vue d’ensemble sur toute la masse des œuvres individuelles apparues dans l’histoire ? » (« l’Histoire des genres littéraires », Poétique, 1977). Et le critique Paul Hernadi d’ironiser : « il a souvent été plus facile de construire des systèmes de classification générique que d’en éviter d’inutiles » (1972). De fait, tout genre est en mouvement, et ses frontières se muent avec l’apparition de nouveaux textes, qui le remettent sans cesse en question (notamment la littérature du XXe siècle, qui bouscule les genres jusqu’alors « édifiés », voire qui les met à mal). En effet, selon le philosophe Benedetto Croce, « toute œuvre d’art vraie a violé un genre établi et dérangé les idées des critiques, qui ont été forcés d’élargir le genre » (Esthétique comme science de l’expression et linguistique générale, 1902). Gérard Genette préconise alors de considérer les genres littéraires comme des « classes empiriques, établies par observation du donné historique, ou à la limite par extrapolation à partir de ce donné ».
	3.2
	
	Entre théorie et histoire


Tzvetan Todorov distingue, dans une tentative de classification, les genres théoriques et les genres historiques (les Genres du discours, 1978). Cependant, certains critiques considèrent avec précaution l’approche théorique qui, selon eux, n’arrive pas à satisfaire pleinement la définition du genre, l’idée du roman médiéval étant très éloignée de celle d’un roman contemporain, par exemple. Beaucoup s’accordent donc à privilégier l’aspect historique dans la définition même du genre littéraire. Ainsi Hans Robert Jauss affirme-t-il que les genres « se transforment dans la mesure où ils participent de l’histoire et ils s’inscrivent dans l’histoire dans la mesure où ils se transforment », même si Gérard Genette explique que l’histoire n’explique pas tout. Quoi qu’il en soit, les deux approches sont davantage complémentaires qu’antithétiques. En effet, les différents critères (historiques, rhétoriques, linguistiques, sociocritiques, thématiques, voire même anthropologiques, comme le suggère Mikhaïl Bakhtine) semblent nécessaires à l’élaboration d’un système générique, sans toutefois le générer. L’embarras généralisé qu’engendre ce type de classification par genre est renforcé par les tentatives des critiques à lui donner d’autres noms : Gérard Genette parle de « type », de « forme esthétique » ou encore d’« archi-genre », Tzvetan Todorov de « forme naturelle », le médiéviste Paul Zumthor de « subtradition », par exemple.
	3.3
	
	Quelques tentatives de méthode de classification


Northrop Frye, dans l’Anatomie de la critique (1957), élabore une théorie des genres, par une approche archétypale. Il distingue quatre grands genres : la matière épique (epos), la fiction (qui découle de l’epos), le dramatique (public présent, poète absent), le lyrique (poète présent mais dos à son public). Puis classe les genres selon plusieurs éléments : l’objet (le héros par rapport à l’intrigue), le muthos (l’intrigue), le rapport entre la manière dont la communication entre le poète et le public s’effectue. 
Tzvetan Todorov limite quant à lui la notion de genre dans son Introduction à la littérature fantastique (1970) : « seule la littérature de masse (histoires policières, romans-feuilletons, science fiction, etc.) devrait appeler la notion de genre ; celle-ci serait inapplicable aux textes proprement littéraires. » 
Par ailleurs, Gérard Genette propose une hiérarchie entre les genres et distingue les « modes », « types », « genres » et « sous-genres » (Introduction à l’architexte, 1979). 
Plus récemment, alors que la notion de genre semble recouvrer grâce aux yeux des critiques — de nombreux critiques se penchent de nouveau sur le problème depuis les années 1980 —, Jean-Marie Schaeffer explique que « du point de vue générique il n’y a d’identité textuelle que relative au(x) niveau(x) du message investi(s) par le nom de genre. À l’apparente relation toute simple entre un texte et son genre se substituent des relations complexes et hétérogènes entre divers aspects d’actes communicationnels et de réalisations textuelles, ou diverses façons d’identifier le texte et divers noms de genres : dire d’un texte qu’il est un sermon et d’un autre qu’il est un sonnet ne revient pas simplement à les classer selon deux genres différents, mais encore par rapport à des critères d’identité textuelle différents : acte communicationnel dans le premier cas, organisation formelle dans le second. » (Qu’est-ce qu’un genre littéraire ?, 1989). Il distingue ainsi les types énonciatifs, réceptifs, fonctionnels, thématiques et formels.
La notion de genre est malgré toutes ces polémiques toujours restée très présente dans les études littéraires, et même Roland Barthes qui la remettait en cause se rétracte à l’aube des années 1980. En admettant qu’il existe cinq principaux genres littéraires (poétiques, dramatiques, narratifs, critiques et argumentatifs), on peut envisager un nombre exponentiel de « sous-genres ». Bien évidemment, cette classification peut être discutée et de nombreuses œuvres être considérées comme transversales, c’est-à-dire qu’elles peuvent appartenir à plusieurs genres ou sous-genres en même temps.
Microsoft ® Encarta ® 2009. 






















LA LINGUISTIQUE  
((Thèmes et termes)) 
((cours-2022-2023))

	1
	
	PRÉSENTATION


	
    La linguistique, est l’étude scientifique du langage. Cette étude peut porter sur les sons, le vocabulaire ou la grammaire de langues spécifiques, sur les relations entre les langues, ou bien sur les caractères universels de toutes les langues. Les aspects sociologiques et psychologiques de la communication peuvent également être un objet d’étude pour la linguistique.
    Sous le terme de linguistique sont rassemblés plusieurs types d’approche. Une approche synchronique analyse la langue à un moment précis de son évolution ; on étudiera par exemple le français parlé à Paris dans les années 1880. À l’opposé, une approche diachronique ou historique s’intéresse aux changements que connaît une langue sur plusieurs siècles. De ce point de vue, on a pu étudier les prolongements du latin dans les langues romanes. La linguistique diachronique était l’approche la plus commune au XIXe siècle tandis qu’au XXe siècle, on a adopté un point de vue à la fois diachronique et synchronique.
Les études linguistiques peuvent en outre être menées de manière théorique ou appliquée. La linguistique théorique vise à construire des modèles de langue ou à élaborer des théories permettant de décrire des langues ou d’expliquer leur structure.
     La linguistique appliquée utilise les découvertes de l’étude scientifique de la langue dans les domaines de l’enseignement des langues et de l’élaboration des dictionnaires (lexicographie). Avec le développement de l’informatique sont apparues la traduction assistée par ordinateur et la reconnaissance automatique de la parole, autant de domaines d’application de la linguistique.
	2
	
	ASPECTS DE LA LINGUISTIQUE


    Il existe différentes façons d’analyser et de décrire une langue et les changements qui s’y produisent. Néanmoins, chaque approche prend généralement en compte les sons de cette langue (phonétique), la morphologie (formation des mots) et la syntaxe. La plupart des analyses abordent également les problèmes du vocabulaire et de la sémantique.
    La phonétique est l’étude de tous les sons de la parole et de la façon dont ils sont produits. Elle se distingue de la phonologie qui est l’étude et l’identification des phonèmes, c’est-à-dire des sons distinctifs d’une langue.
La morphologie traite des unités porteuses de sens dans la langue, qu’on appelle morphèmes. Il peut s’agir de mots autonomes (pomme, maison, joie), de terminaisons de mots comme le -s du pluriel (maisons, pommes), de désinences verbales -er et -ir pour l’infinitif des verbes du premier et du deuxième groupe, -ant pour le participe présent (jouant), de préfixes et de suffixes (dé- dans défaire, détourner ; in- dans incrédule, incroyable ; -ible dans impossible ; -ier dans sucrier, saladier). On compte également parmi les morphèmes des modifications internes indiquant des catégories grammaticales comme le nombre (cheval, chevaux).
    La syntaxe porte sur les relations entre les éléments que constituent les mots dans une phrase. Par exemple, en français, l’ordre des mots est en général sujet-verbe-complément : Marie a acheté une tarte. L’ordre une tarte a acheté Marie n’a pas de sens sur le plan de la syntaxe française.
	3
	
	PREMIÈRES APPROCHES DE LA LINGUISTIQUE


    Depuis les balbutiements, dans l’Antiquité jusqu’au XIVe siècle, la linguistique se résumait principalement à la philologie. Au Ve siècle av. J.-C., le grammairien indien Panini décrivit et analysa les sons et les mots du sanskrit. Plus tard, les Grecs et les Romains introduisirent la notion de catégories grammaticales qui, pour l’essentiel, sont celles qui servent toujours de noyau à la grammaire.
    Par la suite, le développement de l’imprimerie, la multiplication des traductions de la Bible dans de nombreuses langues et l’essor de nouvelles littératures rendirent possible la comparaison des langues. Au début du XVIIIe siècle, le philosophe allemand Leibniz avait suggéré que l’égyptien, les langues européennes et asiatiques avaient peut-être un ancêtre commun. Même si ce postulat s’est révélé par la suite partiellement faux, il n’en a pas moins donné son impulsion initiale à la philologie comparée (ou linguistique comparée). Vers la fin du XVIIIe siècle, un érudit britannique du nom de sir William Jones observa que le sanskrit présentait des similitudes avec le grec et le latin, et il avança l’idée que ces trois langues avaient peut-être une origine commune. Au début du XIXe siècle, les linguistes allèrent beaucoup plus loin dans cette hypothèse. 
    Le philologue allemand Jacob Grimm et le danois Ramus Christian Rask remarquèrent que, lorsque les phonèmes d’une langue correspondaient selon un schéma régulier à des phonèmes qui occupaient une place similaire dans des mots d’une autre langue apparentés sur le plan du sens, les correspondances étaient cohérentes. Par exemple, les phonèmes initiaux du latin pater (« père ») et ped- « pied » correspondent de façon régulière aux mots anglais father et foot. (Voir aussi, loi de Grimm)
    À la fin du XIXe siècle, les correspondances des sons avaient été largement étudiées. Un groupe de spécialistes des langues européennes, connu sous le nom de néogrammairiens, avança l’idée que non seulement les correspondances de sons entre des langues apparentées étaient régulières, mais que les exceptions à ces règles phonétiques provenaient uniquement d’emprunts à une autre langue (ou d’une règle complémentaire portant sur la régularité des changements de sons). Par exemple, le latin d devrait correspondre à l’anglais t, comme dans dentalis qui signifie tooth (dent). Le mot anglais dental a toutefois un son d. Les néogrammairiens en ont conclu que l’anglais a emprunté dental au latin, tandis que tooth (qui contient le t attendu selon la règle de correspondance régulière) est un mot anglais « d’origine ».
    On désigne du nom de méthode comparative la méthode qui consiste à comparer des mots apparentés de différentes langues pour découvrir l’existence de changements réguliers de sons. Cette méthode a permis de dégager des familles de langues, c’est-à-dire des groupes de langues apparentées. On a ainsi pu énoncer le principe d’une famille indo-européenne composée de nombreux sous-groupes ou branches.
    La description de correspondances régulières de sons a également permis de comparer diverses formes d’une langue donnée telle qu’elle est parlée dans plusieurs régions par différentes populations. Ce domaine d’étude porte le nom de dialectologie. Il peut s’attacher aux différences de sons, de constructions grammaticales ou de vocabulaire, ou bien traiter ces trois thèmes en même temps. Par exemple, les études sur les dialectes ont permis de dégager en Allemagne un grand nombre de dialectes correspondant aux régions historiques. On citera notamment le dialecte du nord (Plattdeutsch), le souabe (Schwäbisch), le dialecte parlé dans le Palatinat (Tsälzisch), celui parlé dans la région de Cologne (Kölsch), le bavarois (Bayerisch). L’allemand parlé en Suisse alémanique et celui utilisé en Autriche sont également des variétés dialectales.
	4
	
	APPROCHES MODERNES


    Au XXe siècle, l’étude de la linguistique s’est développée dans plusieurs directions.
	4.1
	
	Linguistique descriptive et structurale


    En linguistique descriptive, les spécialistes recueillent des données auprès de locuteurs natifs ; ils analysent les composants de leurs discours et organisent les données en fonction de niveaux hiérarchiques distincts : phonologie, morphologie et syntaxe. Ce type d’analyse a d’abord été effectué par Franz Boas et par Edward Sapir quand ils décrivirent les langues amérindiennes qui n’étaient pas encore consignées. Contestant les méthodes et les techniques de description linguistique qui s’appuyaient sur les textes écrits, ils élaborèrent des méthodes permettant d’identifier les sons distincts ou signifiants d’une langue et les unités minimales de combinaisons de sons porteuses de sens (par exemple, les racines des mots et les affixes).
    S’appuyant sur le travail de linguistes descriptifs comme Boas et Sapir, Leonard Bloomfield proposa une analyse béhavioriste de la langue, qui s’éloignait autant que possible de considérations sémantiques. Il mit l’accent sur les procédures permettant de découvrir les sons et la structure grammaticale de langues qui n’étaient pas encore consignées. Ces procédures sont à la base de ce que l’on a appelé le structuralisme américain.
    Alors que le structuralisme américain portait toute son attention sur les énoncés de parole, en Europe, le structuralisme mettait l’accent sur le système abstrait et sous-jacent de la langue que l’on pouvait distinguer des instances du discours. Cette approche se manifesta pour la première fois en 1916 avec la publication posthume de l’œuvre du linguiste suisse Ferdinand de Saussure. Ce dernier établissait une distinction entre les concepts de langue et de parole. Par langue, Saussure entendait la connaissance commune aux locuteurs d’une langue de ce qui est grammaticalement correct dans leur langue. Le terme parole désignait les propos qui sont effectivement tenus dans la langue.
	4.2
	
	Cercle linguistique de Prague


    Les partisans d’une autre forme de linguistique, qui s’est épanouie à Prague dans les années trente, se sont partiellement détachés de l’idée de structure de la langue — qui demeure néanmoins centrale dans leurs travaux — afin d’essayer d’expliquer la relation existant entre ce qui est dit et le contexte. Ces linguistes mirent l’accent sur la fonction des éléments d’une langue et ils insistèrent sur le fait que la description d’une langue doit inclure celle de la façon dont les messages sont communiqués. Dans le domaine de la phonologie, le concept de traits distinctifs, qui permet de dégager dans les phonèmes les points d’articulation et les éléments acoustiques, a été adopté par d’autres écoles d’analyse de la langue.
	4.3
	
	Grammaire générative et transformationnelle


Au milieu du XXe siècle, Noam CHOMSKY a proposé une nouvelle approche selon laquelle la linguistique devait dépasser la description de la structure des langues pour fournir une explication sur la façon dont les phrases sont interprétées et comprises dans n’importe quelle langue. Il avança que ce processus pouvait être analysé à l’aide d’une grammaire universelle (conçue comme modèle ou théorie de la connaissance linguistique, également désignée comme compétence). La compétence linguistique se réfère à la connaissance innée et souvent inconsciente qui permet aux individus de produire et de comprendre des phrases qu’ils n’ont jamais entendues auparavant. On appelle grammaire générative un système d’analyse de la langue qui permet de générer toutes les phrases grammaticalement correctes dans une langue et d’éliminer les constructions incorrectes.
    Selon Chomsky, il existe d’une part des règles de grammaire universelle et, d’autre part, des règles propres à chaque langue. Dans le cas de langues spécifiques, on utilise à la fois des règles universelles et des règles particulières.  Ces dernières permettent d’agencer les éléments de la phrase de différentes façons (par exemple, dans le cas de ce que la grammaire traditionnelle appelle la transformation passive, « Le chat mange la souris », et « La souris est mangée par le chat », le contenu sémantique est stable à travers chacune des deux phrases, qui peuvent être interprétées comme des paraphrases). On appelle grammaire transformationnelle une grammaire qui prend en compte les unités sémantiques sous-jacentes et les transforme pour produire des phrases compréhensibles, composées d’unités rangées selon un ordre reconnaissable. Par conséquent, une grammaire générative et transformationnelle génère toutes les phrases acceptables d’une langue et utilise des règles, appelées transformations, qui permettent de changer les éléments sous-jacents en propos tenus par un individu.
	4.4
	
	Linguistique comparée moderne


    Au XXe siècle, la linguistique comparée vise à définir des familles de langues dans des zones comme l’Amérique du Nord, l’Amérique du Sud, la Nouvelle-Guinée et l’Afrique. Dans ces régions, il ne fut possible que récemment de collecter les nombreuses données nécessaires à la reconstitution des stades antérieurs des langues parlées actuellement. Ces résultats ont permis de dégager les relations des familles de langues.
    La linguistique moderne est également impliquée dans la recherche des universaux du langage. Un intérêt nouveau s’est porté sur les caractères typologiques des langues du monde, et les linguistes comparent maintenant les langues du point de vue de leurs structures syntaxiques et de leurs catégories grammaticales (telles que les langues à genres, par opposition à celles qui n’en ont pas, et les langues avec sujets par opposition aux langues avec thèmes). Ainsi, dans le projet sur les universaux du langage de l’université Stanford, le linguiste américain Joseph Greenberg et ses collègues ont montré que les langues qui partagent le même ordre de mots fondamentaux (tel que sujet-verbe-objet, objet-verbe-sujet ou objet-sujet-verbe) ont également en commun d’autres éléments de structure. De telles études comparées traduisent les efforts entrepris pour révéler dans toute leur diversité les systèmes sonores, structuraux et sémantiques des langues du monde.
	4.5
	
	Analyses sociologiques et psychologiques


    Le champ de la psycholinguistique est à la confluence des études de psychologie et de linguistique. Elle a, par exemple, pour centres d’intérêt l’acquisition du langage par l’enfant, la perception de la parole, l’aphasie et l’étude des rapports entre le langage et le cerveau ou neurolinguistique. Voir variation (linguistique).
    La sociolinguistique est l’étude des fonctions de la langue en société. Cette discipline s’efforce de décrire la façon dont les individus appliquent des règles de parole différentes selon les situations. On peut, par exemple, étudier les raisons pour lesquelles un individu s’adresse à une personne en la vouvoyant et en l’appelant par son nom de famille ou par son prénom.
    Les sociolinguistes pensent qu’il est possible de comprendre les mécanismes des changements de langue en étudiant les forces sociales qui déterminent l’usage de formes différentes selon les circonstances. Par exemple, dans certains dialectes de l’anglais américain, la prononciation du son -r est liée à la classe sociale du locuteur. Dans des expressions comme « fourth floor », certaines personnes prononcent le -r et d’autres pas, et l’usage du son -r correspond apparemment à un créneau socio-économique précis. Selon une étude portant sur l’anglais de la ville de New York, les personnes qui souhaitent passer de la petite à la haute bourgeoisie attachent un certain prestige à la prononciation du -r. Parfois même, ils pratiquent une hypercorrection et prononcent le -r là où ceux qu’ils prennent pour modèle ne le font pas.                                                                                                                                                                      MICROSOFT ® ENCARTA ® 2009.  

	
	









































LANGUE ET LANGAGE
	1
	
	PRÉSENTATION


    La langue et le langage, sont des systèmes structurés de signes oraux ou écrits qui permettent la communication entre les êtres humains. Plus précisément, le langage est la faculté que possède l'être humain de s'exprimer, ce qu'il fait au moyen d'une langue, système de communication propre à la communauté à laquelle il appartient. Dans la perspective des recherches sur la cognition, le langage joue un rôle dans la connaissance.
	2
	
	APPROCHES DU LANGAGE



    Le langage peut être étudié du point de vue de sa structure et de celui de son utilisation. La discipline à laquelle est spécifiquement dévolue l'étude du langage et des langues dans leur diversité est la linguistique. Un certain nombre des concepts de la linguistique a cependant pour origine des notions anciennement élaborées par la grammaire et la philosophie du langage. Pour ce qui est de l'étude de l'utilisation du langage dans ses formes littéraires, elle relève de la rhétorique, de la stylistique, de la poétique ou de l'herméneutique.
	3
	
	LANGAGE ET COMMUNICATION ANIMALE


    L'étude du langage comme moyen d'expression inclut nécessairement l'étude des gestes et des sons. Si l'on considère que les animaux s'expriment à l'aide de gestes et de sons, on peut se demander s'il est possible de parler à bon droit d'un langage animal. Ce qu'on appelle « communication animale » concerne la manière dont les espèces communiquent à l'aide de signes non verbaux. C'est seulement par métaphore que l'on peut parler de langage animal, dans la mesure où le langage ne peut pas être réduit à sa fonction de communication, et où il présente un certain nombre de différences irréductibles. Les langues offrent en permanence la possibilité de communiquer de nouveaux messages, ce qui n'est pas le cas de la communication animale. Elles distinguent le contenu communiqué des mots servant à le communiquer. Enfin, l'objet de la communication peut se référer au passé et au futur, caractéristiques que ne possèdent pas les systèmes de signes non verbaux. Voir aussi Comportement animal.
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	CARACTÈRES ESSENTIELS DE LA PAROLE


    Certains facteurs sont nécessaires à l'existence du langage humain. Il s'agit de facteurs physiologiques (le corps doit être capable de produire les sons de la parole), de facteurs grammaticaux (la parole doit avoir une structure), et enfin de facteurs sémantiques (l'esprit doit être capable de traiter le sens des paroles ; voir Sémantique).
	4.1
	
	Physiologie



    L'être humain semble être, parmi les organismes vivants, celui qui dispose du système de communication le plus efficace. Dans le cas de la parole, un souffle d'air est produit par les poumons et il est modulé par la vibration (ou l'absence de vibration) des cordes vocales, ainsi que le mouvement de la langue, du voile du palais et des lèvres (voir Voix). Le passage de l'air provenant des poumons peut être obstrué à des degrés divers ; il peut être ou non dirigé vers la cavité nasale ou, au contraire, en être détourné. (Voir Phonétique.)
	4.2
	
	Grammaire


    Les langues utilisent des sons pour produire du sens. Elles possèdent une structure hiérarchique descriptible à trois niveaux correspondant aux trois paliers de l'analyse grammaticale. Le niveau phonologique prend en charge la description des sons, ou, plus précisément, des phonèmes, c'est-à-dire les sons qui ont une valeur distinctive à l'intérieur du système d'une langue donnée ([f] est un phonème du français, mais non [θ] de l'anglais thing, par exemple, qui existe en revanche dans d'autres langues). La morphologie étudie les unités significatives ou morphèmes, qui peuvent soit coïncider avec le mot, soit être une partie d'un mot. La syntaxe étudie la façon dont les mots se combinent pour constituer des phrases. (Voir Grammaire).
	4.3
	
	Sémantique


    Conçue initialement par Michel Bréal comme une « science des significations », la sémantique peut également être considérée comme recueillant tout l'héritage de la philosophie antique et médiévale, dans le domaine de la réflexion sur la signification. La sémantique s'efforce de répondre à des questions comme « quel est le sens du mot X ? », « que signifie X ? », non pas en disant « X signifie x ! », ce que tout locuteur parlant la langue dans laquelle X existe est capable de faire, mais en étudiant la manière dont les signes réfèrent à des choses extra-linguistiques et s'opposent entre eux au sein du système d'une langue donnée.
La sémantique linguistique, celle qui traite du sens des mots et des expressions, est nécessairement plus restreinte que celle qui, traitant du sens des phrases et des énoncés, inclut la composante pragmatique, c'est-à-dire des considérations sur l'intentionnalité et la différence entre le sens littéral d'un énoncé et son sens intentionnel. Littéralement, un énoncé tel que « Pourriez-vous me passer le sel ? » est une question, mais du peu de probabilité d'une réponse telle que « oui, je peux, ce n'est pas très difficile », on peut déduire que son sens intentionnel n'est pas d'être une question, mais une demande polie.
Selon qu'on définit la sémantique comme l'étude du sens, comme l'étude du sens des mots ou comme celle du sens des mots, des phrases et des énoncés, on lui assigne un domaine dont l'ampleur est variable. (Voir Sémantique.)
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	LANGUES DU MONDE


    La communication, qu'elle passe par la parole, par le geste ou par d'autres types de signaux, implique les mêmes processus pour tous les humains. Toutefois, les langues parlées actuellement dans le monde sont très nombreuses, et il existe de grandes différences entre elles sur le plan des systèmes phoniques comme sur celui des structures grammaticales.
	5.1
	
	Classification par la forme


    Les langues peuvent être classées selon la forme de leur grammaire. Au début du XIXe siècle, les linguistes se sont efforcés de regrouper les langues selon quatre catégories morphologiques ou typologiques qui sont liées à la façon dont les mots sont formés. Il s'agit des catégories dites « isolantes », « agglutinantes », « flexionnelles » et « incorporantes ».
    Les langues dites isolantes possèdent, en général, des mots indépendants et isolés, sans préfixes ni suffixes. La langue qui représente le mieux ce type est le vietnamien, dans lequel le nombre de mots correspond de façon assez exacte au nombre de morphèmes.
    Dans les langues dites agglutinantes (du latin, agglutinare « coller sur »), les mots sont composés de racines ou éléments de base, et d'un ou de plusieurs morphèmes de sens différents. Parmi les langues agglutinantes, dont les mots sont constitués par des suites de morphèmes agglutinés, on trouve le turc, où äv signifie la « maison », ävdä « dans la maison », ävlär « les maisons » et ävlärda « dans les maisons ». Les morphèmes sont simplement accolés les uns aux autres et conservent leur identité morphologique dans les mots, si bien qu'ils sont facilement repérables.
    Dans le cas des langues flexionnelles, l'unité de base a fusionné avec les parties ajoutées qui n'ont plus de signification indépendante. En latin, la personne et le nombre du sujet se reflètent dans la forme du verbe, comme dans fero (« je porte »), ferimus (« nous portons ») et ferent (« ils portent »).
    Une langue incorporante se caractérise par le fait que les compléments d'objet directs, indirects et les autres éléments de la phrase sont incorporés dans le verbe. Par exemple, en swahili (voir Afrique, langues d'), le mot hatukuviwanunulia signifie « Nous ne les avons pas achetées pour eux » (« les » : « choses » ; « eux » : « les gens »). Les composants de ce mot sont ha (négation), tu (« nous »), ku (indication du passé), vi (« les »), wa (« eux ») et nunulia (« acheter »).
	5.2
	
	Classification génétique


    Deux langues peuvent avoir des modes similaires de formation des mots, sans être pour autant apparentées. Établir les relations de parenté unissant des langues consiste à étudier leur généalogie et à les classer génétiquement. À la différence d'une classification typologique, une classification génétique suppose que l'on compare des unités de sons et de sens de différentes langues dans le but de découvrir une origine commune.
    Comme dans le cas des ressemblances entre individus d'une même famille, les similitudes entre langues apparentées ne dépendent ni de l'endroit ni de la période pendant laquelle les langues sont parlées. Les membres d'une famille de langues sont unis par un lien historique et descendent tous d'une même langue originaire. Les arbres généalogiques montrent les relations de parenté entre les langues. La langue la plus ancienne que l'on connaisse se trouve à la cime de l'arbre, et les branches inférieures indiquent les liens de parenté, plus ou moins distants, qui existent entre les membres vivants de la famille. Des langues peuvent être dites « apparentées » dans la mesure où elles présentent des correspondances régulières systématiques à la fois sur le plan du son et sur celui du sens.
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	Familles asiatiques et européennes


    La famille de langues la plus connue est l'indo-européen, qui représente environ 1,6 milliard de locuteurs et comprend la plupart des langues de l'Europe et du nord de l'Inde. L'indo-européen se compose des langues romanes, germaniques, celtiques, baltes, slaves, indo-iraniennes, du grec, de l'arménien et de l'albanais, auxquels s'ajoutent le hittite et le tokharien aujourd'hui disparus. Les relations de parenté d'une langue comme l'anglais avec d'autres langues indo-européennes comme le suédois (groupe germanique nord), le latin (groupe roman) et le sanskrit (groupe indo-iranien) sont de plus en plus lointaines, selon qu'il s'agit du suédois, assez proche, ou du sanskrit.
    Il existe plusieurs dizaines de familles de langues, et l'indo-européen n'est que l'une d'entre elles ; des regroupements plus larges ont également été proposés, les diverses classifications des langues ne faisant pas   l'unanimité parmi les linguistes.
    Il existe, en Europe, d'autres langues que celles de la famille indo-européenne. Le basque est une langue isolée, qui n'a pas de liens de parenté connus avec d'autres langues ; le finnois, l'estonien, le sami (lapon) et le hongrois sont les membres les plus occidentaux de la branche finno-ougrienne de la famille ouralienne (qui comprend également diverses langues des montagnes de l'Oural et de la Sibérie). La famille altaïque a pour branches principales le turc, les langues mongoles et le mandchou (voir Altaïques, langues). Plusieurs langues sibériennes, qui ne sont pas apparentées, sont désignées sous le nom de langues paléo-sibériennes. Dans le Caucase, trois groupes de langues, qui sont peut-être apparentés, ont été identifiés. Le géorgien est la plus connue des langues caucasiennes.
    De nombreuses langues de l'Inde et des régions voisines du nord-ouest appartiennent à la branche indo-iranienne de l'indo-européen. Deux autres groupes — les langues mounda, habituellement considérées comme une branche des langues austro-asiatiques, et la famille dravidienne — représentent plus de 80 millions de locuteurs (voir Inde, langues de l'). En Asie du Sud-Est, les langues sino-tibétaines sont parlées par des millions de locuteurs. Les principales branches de cette famille sont représentées par le tibéto-birman et le chinois (qui inclut de nombreuses langues distinctes). On a pu rattacher à cette famille les langues thaïes (qui comprennent le thaï proprement dit ou siamois), mais certains ont considéré qu'elles n'avaient pas la même origine.
	5.2.2
	
	Langues de l'Afrique et du Pacifique


    Dans le Pacifique, il existe trois grands groupes de langues. On trouve d'abord la famille des langues malayo-polynésiennes, qui possède une branche occidentale ou indonésienne et une branche orientale ou océanienne ; on trouve ensuite les langues papoues, qui constituent un groupe régional de la Nouvelle-Guinée composé de différentes langues isolées et de familles de langues (dont certaines sont peut-être apparentées) ; enfin, il existe les langues des Aborigènes d'Australie, qui sont apparentées les unes aux autres, sans être liées aux langues non australiennes. La langue aujourd'hui disparue de Tasmanie pourrait représenter un quatrième groupe.
    Les langues de la famille chamito-sémitique ou afro-asiatique sont parlées au Proche-Orient et en Afrique. Cette famille est constituée de cinq branches : les langues sémitiques, qui comprennent l'arabe et l'hébreu, le tchadien, qui comprend le haoussa, très répandu en Afrique de l'Ouest, le berbère, le couchitique et l'égypto-copte (aujourd'hui disparu). Trois autres familles importantes existent en Afrique. De la famille Niger-Kordofan, la branche principale est le nigéro-congolais ; celui-ci comprend les langues bantoues (comme le swahili et le zoulou), qui constituent le groupe de langues le plus répandu en Afrique. Dans la famille nilo-saharienne, le groupe principal est le chari-Nil ; sa branche nilotique comprend des langues comme le massaï. La famille khoisan inclut les langues parlées par les populations du désert du Kalahari. Voir Afrique, langues d'.
	5.2.3
	
	Langues amérindiennes


    Selon les classifications traditionnelles des langues amérindiennes, plus de cent cinquante familles sont identifiées. Beaucoup de petites familles de ces langues ne sont pas rattachées à des groupes plus larges, et il existe de nombreuses langues isolées.
    Le long de la côte arctique et au Groenland, l'inupiq (famille des langues eskimo-aléoutes) est parlé par les Inuits. Dans les régions subarctiques du Canada, il existe diverses langues athabascanes et algonquines. Aux États-Unis, à l'est du fleuve Mississippi, on trouve surtout des langues algonquines, iroquoiennes et muskogéennes. Dans les Grandes Plaines, la famille prédominante est le sioux, mais les langues caddo et algonquines de l'ouest sont également parlées. Les langues shoshones (de la famille uto-aztèque) sont dominantes dans le Grand Bassin ; elles sont bordées, au nord, par la famille sahapti. Sur la côte nord-ouest, on trouve les familles salish et wakash, le tlingit (que l'on pense apparenté aux langues athabascanes) et le haida, qui est probablement une langue isolée. La branche apache de la famille athabascane est répandue dans tout le sud-ouest, elle côtoie la famille yuman et la langue pima-papago (uto-aztèque) en Arizona et en Californie du Sud. La famille uto-aztèque (aztèque ou nahuatl) est importante au Mexique et en Amérique centrale. La famille maya comprend environ deux douzaines de langues avec des millions de locuteurs.
    Selon les points de vue adoptés, les linguistes classent les langues d'Amérique du Sud en plus de quatre-vingt-dix familles et langues isolées ou bien en trois grands groupes qui englobent pratiquement toutes les langues. Ces grands groupes, qui correspondent à des familles élargies ou à des ensembles de familles qui peuvent être lointainement apparentées, sont les suivants : le macro-chibcha, l'andino-équatorial et le ge-pano-caraïbe. Voir Amérindiennes, langues.
	5.3
	
	Langue parlée et écrite


    Il existe toutes sortes de systèmes d'écriture. En chinois, on utilise un caractère écrit pour chaque morphème. La forme écrite du cherokee contient un symbole pour chaque syllabe composée d'une consonne et d'une voyelle. Le japonais s'écrit également avec un système de ce type, appelé « syllabaire ». Dans les systèmes écrits qui utilisent un alphabet, comme l'alphabet latin, chaque symbole représente théoriquement un phonème dans la langue parlée. L'alphabet latin comporte vingt-six lettres, et les langues qui l'utilisent font, en général, appel à toutes les lettres, quel que soit le nombre de phonèmes qu'elles possèdent. Un même phonème peut être retranscrit par plusieurs lettres ([f] peut être représenté par le digramme ph, par exemple).
    Une fois historiquement fixée, la forme écrite d'une langue est à peu près statique et reflète la forme de la langue à l'époque où l'alphabet, le syllabaire ou le système de caractères a été adopté. Au contraire, la forme parlée étant dynamique et soumise au changement, il est fréquent que les formes écrite et parlée ne coïncident plus (voir Orthographe).
    Dans le cas de langues dont les systèmes écrits ont été récemment créés, comme le swahili, ou réformés, comme l'hébreu, les formes écrites ou parlées ont plus de chances de correspondre. À la différence de la parole, l'écrit peut ne pas prendre en compte la hauteur d'un son ni l'accentuation, mais peut inclure des signes de ponctuation et des lettres majuscules. Les formes écrites et parlées d'une langue diffèrent également parce que l'écrit n'intègre pas les différences orales entre les dialectes. Par exemple, le locuteur d'un dialecte chinois peut très bien lire les caractères d'un autre dialecte chinois, alors qu'il est incapable d'en comprendre la langue parlée. De même, les locuteurs de différents dialectes allemands écrivent tous l'allemand standard, le hochdeutsch, ou hochsprache.
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	Langue standard et non standard


    La forme écrite d'une langue a toujours été dotée de plus de prestige que la forme parlée. Elle peut également posséder une grammaire plus complexe et un vocabulaire particulier. Dans les pays arabophones, les gens cultivés utilisent parfois l'arabe classique aussi bien à l'écrit qu'à l'oral, tandis que les autres ne parlent qu'en arabe courant. Toute langue standard est un dialecte qui, pour des raisons historiques, administratives et politiques, a été imposé au détriment des autres.
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	Dialecte, argot et jargon


    Un dialecte est une variété de langue propre à un groupe géographique et qui diffère de la langue standard. Les gens qui ont des activités en commun, ceux qui exercent une même profession ou qui évoluent dans le même milieu professionnel, utilisent un jargon spécifique. Il existe, par exemple, un jargon des juristes, des membres du clergé et des critiques d'art. Ce qu'on appelle « argot » est initialement le vocabulaire de la pègre, un ensemble d'expressions permettant aux malfrats de se comprendre sans être compris des autres. Une partie du vocabulaire d'origine argotique se retrouve dans la langue courante et est recensé par les dictionnaires.
	5.6
	
	Pidgins et créoles


    Tout comme une langue peut se diversifier par l'existence de dialectes et d'argots, les langues peuvent changer globalement ; le latin, par exemple, a évolué sous la forme des différentes langues romanes. Parfois, des changements rapides résultent de contacts — commerciaux, administratifs, institutionnels — entre des locuteurs qui parlent des langues différentes. De telles circonstances peuvent donner naissance à un pidgin. Les pidgins sont fondés sur la grammaire d'une seule langue, mais leur vocabulaire est influencé par d'autres langues. Leurs systèmes phoniques sont relativement réduits, leurs vocabulaires limités et leurs grammaires simplifiées et modifiées. Les pidgins n'ont pas de locuteurs natifs. Quand les locuteurs d'un pidgin ont des enfants dont c'est la langue maternelle, le pidgin devient alors une langue créole. Tel est le cas du krio, qui est maintenant la langue nationale de la Sierra Leone, en Afrique de l'Ouest. Le krio est né de ce qui était à l'origine un pidgin fondé sur l'anglais.
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	Langues internationales


    Face à la diversité linguistique de la planète, un certain nombre de langues ont été proposées comme un moyen de résoudre les problèmes internationaux censés avoir pour origine les difficultés de la communication. On a parfois considéré que les langues naturelles étaient capables de remplir ce rôle. Plus souvent, des efforts ont été entrepris afin de construire des langues artificielles que chacun puisse apprendre.
    Un certain nombre de langues artificielles ont connu leurs heures de gloire, puis sont tombées en désuétude. Une langue artificielle comme l'espéranto a connu un certain succès grâce à une grammaire régulière, une prononciation facile et un vocabulaire fondé sur le latin, le grec ainsi que sur les langues romanes et germaniques. Mais pour des locuteurs parlant des langues autres que les langues romanes ou germaniques, l'espéranto était néanmoins assez difficile à apprendre. Le LOGLAN (« Logical Language ») est un nouveau langage destiné à un usage international. Présenté comme libre de toute attache culturelle, ce langage, créé en laboratoire, est censé permettre aux locuteurs d'exprimer leurs pensées clairement et sans ambiguïté. Son système phonique est limité et sa grammaire comprend peu de règles ; son vocabulaire provient des huit langues les plus parlées actuellement dans le monde.
    Même si une langue internationale parfaite était créée et adoptée, nous n'aurions cependant, en aucun cas, l'assurance que les problèmes de communication mondiale seraient ainsi réduits. Bien plus, on ne comprend toujours pas les processus de pensée qui lient les idées aux langues. Même si chacun apprenait sérieusement l'espéranto ou le LOGLAN, et l'utilisait dans les négociations publiques ou internationales, il est probable que des phénomènes de modification de langue apparaîtraient assez vite. Il existerait ainsi, de par le monde, des dialectes d'espéranto ou d'une quelconque langue internationale, qui aboutiraient finalement à une différenciation encore plus grande ou à des phénomènes de pidginisation ou de créolisation.
    L'anglais, qui à bien des égards fonctionne comme une langue internationale, a déjà commencé à se modifier dans les différentes parties du monde où il est parlé. L'anglais parlé en Inde est différent à la fois de l'anglais américain et de l'anglais britannique.
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	DÉVELOPPEMENT, CHANGEMENT ET CROISSANCE DES LANGUES


    Défini comme la production et la compréhension de la parole, le langage a connu une évolution qui a suivi celle de l'espèce humaine. Comme système de communication, il peut être rapproché des systèmes de communication d'autres animaux. Toutefois, comme nous l'avons indiqué précédemment, le langage humain a une dimension de création et d'interprétation qui le rend unique. Les scientifiques pensent que la parole humaine implique la spécialisation d'une partie de l'hémisphère gauche du cerveau (ère de Broca). Il est possible que ce soit cette spécialisation physiologique qui marque la séparation entre le langage humain et la communication animale.
    L'immense diversité des langues dans le monde montre qu'une fois apparu au cours de l'évolution de l'Homme, le langage humain s'est modifié très vite. S'il a existé une langue originelle, ses sons, sa grammaire, son vocabulaire nous restent à jamais inconnus. La linguistique historique, qui s'efforce de découvrir et de décrire comment, pourquoi et sous quelle forme les langues apparaissent, peut simplement suggérer des hypothèses qui expliquent les changements des langues.
    Au XVIIIe siècle, Leibniz suggéra que toutes les langues anciennes et modernes provenaient d'une protolangue unique. Cette théorie est appelée « monogénétisme ». La plupart des chercheurs pensent qu'une telle langue peut, dans le meilleur des cas, être considérée uniquement comme un ensemble de formules hypothétiques à l'origine des différentes langues, et qui expliquerait leurs liens de parenté. Il est peu probable que cette reconstruction corresponde à une langue originelle qui ait été effectivement parlée. Bien que beaucoup de langues modernes dérivent d'un ancêtre commun, il est également possible que le langage soit apparu simultanément dans un grand nombre d'endroits du globe. On appelle « polygénétisme » la théorie selon laquelle les familles de langues actuelles découlent de nombreuses langues originelles.
    Que le langage relève en définitive du monogénétisme ou du polygénétisme, on peut considérer que les différences entre les langues sont assez superficielles. Même si des langues comme le chinois, le français et le swahili ont apparemment peu de points communs, ce qui distingue les langues est finalement de moindre importance que ce qui les rapproche. Les sons et les combinaisons de sons, malgré les spécificités de traitement propres à chaque langue, sont tirés d'un ensemble universel de sons possibles qui sont à la disposition de toutes les langues. De même, les langues possèdent des structures individuelles qui proviennent d'un fonds commun de structures possibles. En d'autres termes, les sons et les structures d'une langue peuvent être assimilés par n'importe quel individu, même si ce dernier ne les utilise pas dans sa langue maternelle. Le champ des variations possibles semble ainsi limité par les structures universelles du langage.
    Lorsqu'une langue connaît des changements importants, à la fois sur le plan du vocabulaire, sur celui du son et sur celui de la structure, c'est la langue dans son ensemble qui devient autre. Ce phénomène se rencontre dans les cas de pidginisation ou de créolisation d'une langue ; il s'est également produit lors de la formation des langues romanes modernes issues du latin. Quand un dialecte minoritaire devient dominant et se sépare des autres dialectes, il devient, en fin de compte, inintelligible pour les autres dialectes et il peut donner naissance à ses propres dialectes, ou se créoliser, dans un mouvement sans fin. Ces phénomènes de formation et de développement caractérisent le langage sous toutes ses formes, et sont l'expression vivante à la fois de la nature humaine et de la culture.
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La stylistique
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	PRÉSENTATION


    La stylistique, est la branche de la linguistique ayant pour objet d’étude les différents moyens d’expression dans le discours, notamment littéraire. Née à la fin du XIXe siècle, la stylistique se propose d’étudier, en d’autres termes, les différentes caractéristiques formelles d’une production langagière donnée.
    On distingue habituellement entre deux grandes tendances en stylistique, la stylistique de la langue et la stylistique littéraire.
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	STYLISTIQUE DE LA LANGUE


    La stylistique de la langue (ou stylistique linguistique) a été fondée dans le domaine français par Charles Bally, qui, dans son Traité de stylistique française (1909), considère que l’objet de la stylistique est l’étude des « faits d’expression du langage organisé du point de vue de leur contenu affectif, c’est-à-dire l’expression des faits de la sensibilité par le langage et l’action des faits de langage sur la sensibilité ».
    Plus précisément, il s’agit ici d’étudier, non pas le style particulier de tel ou tel auteur, mais plutôt l’ensemble des marques variables (par opposition aux marques obligatoires du code de la langue) dont disposent les locuteurs d’une langue donnée pour exprimer des valeurs affectives particulières. Autrement dit, il s’agit d’inventorier et d’analyser les différentes marques affectives codées, c’est-à-dire inscrites dans le code, et, partant, communes à tous les usagers de la langue. Dans cette perspective, un style donné ne serait, en fait, qu’un choix particulier parmi les marques variables du code.
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	STYLISTIQUE LITTÉRAIRE


    On réserve plus souvent aujourd’hui le nom de stylistique à la stylistique littéraire, qui peut être définie comme une branche de la linguistique qui s’attache à étudier le style des œuvres littéraires.
    Parmi les premiers linguistes qui ont voulu intégrer les problématiques stylistiques à la linguistique figure Roman Jakobson, qui juge anachronique le parti pris de certains linguistes consistant à écarter de leur champ d’étude le texte poétique, comme celui des critiques littéraires qui ne font pas appel dans leur analyse aux outils linguistiques.
    Ce qui distingue principalement la stylistique littéraire de la stylistique de la langue est que la première s’attache à étudier l’œuvre littéraire dans sa singularité, en tant que mise en forme particulière, qui s’écarte des normes collectives. La stylistique littéraire est ainsi souvent conçue comme une stylistique de l’écart.
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	STYLISTIQUE ET LINGUISTIQUE


    La distinction entre stylistique de la langue et stylistique littéraire s’appuie sur une différence qui ne concerne pas la nature de l’objet d’étude, mais plutôt son extension.
   En effet, la stylistique littéraire peut être considérée comme une branche particulière de la stylistique, qui s’attache à étudier un genre particulier de production langagière : le texte littéraire ; alors que la stylistique de la langue s’est fixé, dès le début, comme objectif d’étudier le style en général, y compris le style « ordinaire », produit par n’importe quel locuteur, dès lors qu’il produit de la parole, c’est-à-dire actualise le code d’une manière particulière.
   D’autre part, le fait que la stylistique littéraire soit ressentie comme une stylistique concrète, par opposition à la stylistique théorique que serait la stylistique de la langue, ne saurait cacher la complémentarité des deux points de vue. Comment, en effet, étudier le style d’une œuvre particulière sans passer par l’étude des moyens d’expression généraux dont disposent tous les locuteurs d’une langue ? Comment inventorier les différentes marques stylistiques propres à un code donné sans s’appuyer sur des styles individuels ?
 	
	
	
	
	
Les figures de style

Une figure de style, appelée aussi figure de rhétorique, est un procédé d’écriture qui permet d’exprimer les choses différemment de l’usage courant.
L’écrivain utilise les figures de style pour que le lecteur ressente davantage les émotions qu’il veut faire passer : pour cela, il détourne le sens des mots ou il leur donne un sens nouveau.
LA COMPARAISON	
La comparaison est un procédé qui met en parallèle deux termes au moyen d’une marque de comparaison (comme, tel, etc.) : « La terre est bleue comme une orange » (Paul Éluard).
LA MÉTAPHORE
La métaphore est une comparaison elliptique (c’est-à-dire sans terme de comparaison). Dans ce vers d’un poème de Guillaume Apollinaire, les mains sont comme des feuilles de l’automne : « Et tes mains feuilles de l’automne ».
LA MÉTONYMIE
La métonymie désigne quelque chose qui se trouve dans un rapport voisin avec ce que le mot signifie habituellement, c’est-à-dire :
→ le tout pour la partie (ameuter la ville = tous les habitants de la ville) ;
→ le contenant pour le contenu (boire un verre = le vin qu’il y a dans le verre) ;
→ la cause pour l’effet 
(Aimer les gravures = aimer les dessins faits avec la technique de la gravure) ;
→ le symbole pour la réalité (la colombe = la paix), etc.
La synecdoque est une métonymie qui désigne un lien d’inclusion, c’est-à-dire la partie pour le tout : « Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles » (Pierre Corneille) (les voiles = les navires).
AUTRES FIGURES DE STYLE
L’allégorie utilise sur plusieurs vers un symbole, une personnification, une image pour définir une notion abstraite :
« Pendant que des mortels la multitude vile,
Sous le fouet du Plaisir, ce bourreau sans merci,
Va cueillir des remords dans la fête servile,
Ma douleur, donne-moi la main ; viens par ici […] » (Charles Baudelaire)
L’anagramme est un mot qui se décompose en syllabes et donne naissance à d’autres mots :
« GÉNIE – naît de la neige, son nid » (Michel Leiris)
L’anaphore consiste à répéter un mot plusieurs fois. Cela permet non seulement d’accentuer l’idée du poète, mais aussi de donner une certaine musicalité au poème :
« Ceux qui n’ont inventé ni la poudre ni la boussole.
Ceux qui n’ont jamais su dompter la vapeur ni l’électricité.
Ceux qui n’ont exploré ni les mers ni le ciel.
 Mais ceux sans qui la terre ne serait pas la terre. » (Aimé Césaire).
L’ellipse est la suppression volontaire d’un mot grammaticalement nécessaire : 
« Je nommerai désert ce château que tu fus, 
Nuit cette voix, absence ton visage » (Yves Bonnefoy)
Le mot valise est un mot inventé par l’auteur et qui réunit deux mots comportant des sonorités voisines. Il exprime ainsi en un seul mot deux idées : 
Proême (prose + poème) (Francis Ponge) 
L’oxymore est une figure qui relie deux termes contradictoires : 
« Implacable, et tombait sur cette blancheur sombre » (Victor Hugo)
Le palindrome peut se lire de gauche à droite et de droite à gauche : 
« Ésope reste ici et se repose » (anonyme)
La personnification est une figure qui consiste à attribuer à quelque chose d’inanimé (la forêt dans l’exemple qui suit) des actions, des caractères ou des sentiments humains :
« Près d’une maison de soleil et de cheveux blancs une forêt se découvre des facultés de tendresse et un esprit sceptique. » (Benjam

 
 





LA dyslexie
	1
	
	PRÉSENTATION


	
    La dyslexie, est le dysfonctionnement cérébral ou psychique ayant des répercussions sur l'écriture et l'emploi du langage, notamment chez les enfants, et conduisant à une inversion des données. La dyslexie est un handicap sérieux pour l'apprentissage de la lecture, le dyslexique ne parvient pas à segmenter correctement le langage. Il est corrigé autant que faire se peut par la rééducation dirigée par un orthophoniste, avec l'aide d'un pédagogue ou d'un psychothérapeute. En France (1996), 8 à 10 p. 100 des enfants d'âge scolaire souffriraient de dyslexie.
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	NATURE DES TROUBLES


    On parle de dyslexie lorsque l'on constate des hésitations, des incompréhensions, des erreurs, des inversions de syllabes en miroir, des fautes ou des mutilations dans le langage et lors de la lecture, malgré des capacités intellectuelles normales. Un certain nombre de dyslexiques auraient également du mal à distinguer des sons de fréquence très proche : pour certains, cette difficulté à attribuer un son à une lettre (et réciproquement) serait la cause de la difficulté rencontrée dans la lecture.
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	UNE ORIGINE DISCUTÉE



    Ces difficultés restent globalement inexpliquées. Deux séries d'hypothèses sont en présence : d'une part, des difficultés névrotiques, des désordres affectifs ou des troubles familiaux, d'autre part, un désordre constitutionnel d'origine héréditaire ou une perturbation physiologique acquise (notamment durant la grossesse).
Il est troublant de voir que les tenants de l'une de ces hypothèses excluent le plus souvent l'autre, comme si aucune conjonction n'était possible, témoignant ainsi de la difficulté des psychothérapeutes et des neurophysiologistes à articuler l'esprit (pensée) au cerveau (matière, ensemble de processus physiologiques).
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	LES HYPOTHÈSES PSYCHOLOGIQUES


    La psychologie et la psychanalyse estiment que les difficultés rencontrées dans l'apprentissage de la lecture et de l'écriture sont le signe à la fois d'une difficulté de structuration intérieure (intégration des émotions, gestion des conflits), et, corrélativement, d'une difficulté d'intégration de la dimension « symbolique ». Ce désordre dans la langue et dans le texte serait la façon de signifier (d'« inscrire ») un désordre intérieur.
On ne cherche donc pas, dans ce contexte, une origine somatique à ces troubles, mais on tente plutôt d'en comprendre la cause en laissant parler l'enfant. On note souvent que l'apprentissage du langage et l'acquisition de la lecture chez l'enfant sont très attendus par les parents, et que l'un et l'autre sont des étapes symboliques très importantes pour l'enfant, qui marquent notamment son ouverture sur et son entrée dans le monde extérieur. Une difficulté dans l'apprentissage de la langue et de l'écriture peut donc signifier que cette étape fait peur, ou que l'attente des parents pèse sur l'enfant. L'inversion peut également être le signe d'une inversion (ou d'une confusion) entre le monde intérieur de l'enfant et le monde extérieur. La psychanalyse souligne également que la difficulté rencontrée dans l'apprentissage de la lecture peut être le signe d'un refus de savoir, effet d'un désir et d'une peur de comprendre, et relie ce « refoulement » à la « pulsion scopique » (désir de voir).
    On a également souligné la difficulté d'organisation spatio-temporelle qui serait à l'œuvre dans les troubles dyslexiques : l'altération, l'interversion ou la distorsion dans l'espace (localisation et position des lettres) et le temps (rapidité et durée du geste et du mouvement oculaire) de la lecture témoigneraient d'une difficulté d'accès au symbolique (le temps et l'espace) et à la symbolisation à l'œuvre dans le langage.
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	LES HYPOTHÈSES NEUROPHYSIOLOGIQUES


    Des scientifiques américains ont découvert dans les années 1980 de petites malformations à la surface du cerveau, excroissances constituées de plusieurs milliers de neurones. Ces excroissances, appelées « ectopies », situées notamment dans l'aire du langage, proviendraient d'un défaut survenu dans la maturation du cerveau au cours de la grossesse, effet d'une migration anormale de neurones dans la couche superficielle du cortex dans l'hémisphère gauche, et principalement autour de la scissure de Sylvius, un des nombreux replis du cerveau.
    Un défaut de latéralisation du langage dans l'hémisphère droit du cerveau ou un dysfonctionnement dans le transfert d'information entre les deux hémisphères (effectué par le corps calleux, anormalement gros chez les dyslexiques) pourraient également être à l'origine de ces troubles. Ces anomalies pourraient provenir de la survie anormale d'un certain nombre de neurones qui devraient disparaître lors de la maturation du cerveau durant la période intra-utérine. L'imagerie cérébrale montrerait également que les dyslexiques n'auraient recours dans certaines opérations de lecture qu'à une partie de l'aire du langage, là où des non-dyslexiques en utiliseraient la totalité. On parle à ce sujet d'« anomalie d'activation », d'autres zones du cerveau, notamment dans l'hémisphère droit, étant par ailleurs anormalement activées.
Microsoft ® Encarta ® 2009-2020. 





La conquête du droit à l'éducation

    Aujourd’hui, dans la plupart des pays du monde, c’est l’école qui assure l’éducation de tous les enfants. Cette école pour tous est publique, gratuite et obligatoire. Mais ce n’est le cas que depuis la fin du XIXe siècle : auparavant, l’instruction était réservée à des privilégiés, à une élite, et l’école pour tous a mis du temps à s’imposer. L’histoire de l’école peut donc être considérée comme une conquête du droit à l’éducation.
    Ce droit à l’éducation, reconnu de nos jours comme un droit de l’enfant, n’est toutefois pas garanti dans le monde entier. Il existe de très grandes inégalités entre les pays riches et les pays pauvres dans l’accès à l’éducation qu’ils sont en mesure d’offrir.
LA NÉCESSITÉ DE TRANSMETTRE LE SAVOIR A TOUJOURS EXISTÉ
    Dans les sociétés anciennes, c’est le groupe qui assure la transmission des connaissances et des règles de vie aux plus jeunes. Ce qui est important, c’est que les savoirs soient transmis d’une génération à l’autre, et que le groupe tout entier tire profit du savoir de chacun. L’apprentissage se fait sur le mode de l’imitation et par des rites d’initiation. Il repose essentiellement sur la parole, sur la tradition orale (rien n’est écrit). 
    La transmission des savoirs joue un rôle fondamental dans la cohésion du groupe.
L’ÉCOLE NAÎT AVEC L’ÉCRITURE 
     L’école naît avec l’apparition de l’écriture, il y a 5 000 ans. L’écriture permet de fixer les savoirs et les principes de vie que les hommes veulent transmettre aux générations suivantes. 
   Les premiers systèmes d’éducation apparaissent dans les grands empires qui naissent en Égypte, en Inde et en Chine. Les dirigeants de ces grands empires ont besoin de fonctionnaires formés pour les aider à assurer la stabilité de leur pays. La prospérité économique et les besoins de l’administration permettent ainsi la mise en place d’institutions spécialisées dont le rôle est de transmettre les connaissances : l’école est née. 
LES PREMIÈRES ÉCOLES DISPENSENT UN ENSEIGNEMENT RELIGIEUX AUX PRIVILÉGIÉS
    En plus de l’enseignement de la lecture et de l’écriture, les premières écoles enseignent les principes religieux et philosophiques. Les enseignements sont en effet essentiellement religieux et c’est généralement aux prêtres qu’est confiée la responsabilité de conserver et de transmettre le savoir. 
    Les enseignements sont « sacralisés » : il est impossible de les critiquer ou de les modifier. Les élèves doivent généralement apprendre par cœur. L’école se soucie peu du développement intellectuel de chacun. 
    De plus, rien n’est prévu pour les pauvres, qui ne sont pas appelés à exercer de responsabilités, ni pour les filles, dont le rôle traditionnel est cantonné dans le cadre de la maison.
LES PHILOSOPHES GRECS METTENT EN VALEUR LA FORMATION DE L’INDIVIDU ET DU CITOYEN
    Les premières réflexions sur ce que doit être l’école naissent en Grèce pendant l’Antiquité. De nombreuses écoles de philosophie sont ouvertes. Leur objectif n’est plus seulement d’inculquer des savoirs préétablis, mais aussi et surtout d’amener les élèves à réfléchir et de faire progresser les connaissances. Les premiers véritables programmes d’enseignement sont ainsi mis en place en Grèce, puis à Rome. C’est aussi de cette époque que date le découpage de l’enseignement en trois degrés : primaire, secondaire, universitaire.
    Pour le philosophe grec Socrate, par exemple, tous les vices proviennent de l’ignorance. Il est donc important de former tous les hommes. « Connais-toi, toi-même », aime-t-il à répéter. Pour lui, la connaissance ne se trouve pas dans les livres, elle se construit par le raisonnement et par le contact avec l’enseignement direct d’un maître. Cette méthode est une révolution parce qu’elle fait confiance à l’intelligence plus qu’à la mémoire.
    Pour Socrate et ses successeurs (tels que Platon et Aristote), il est également nécessaire de former des citoyens capables d’exercer la démocratie.
    Les principes généreux de la pensée grecque ne doivent cependant pas faire oublier son grand élitisme : l’enseignement est toujours réservé à un petit nombre d’individus.


LES PREMIÈRES UNIVERSITÉS APPARAISSENT AU MOYEN ÂGE
   Au Moyen Âge, la vigueur de l’enseignement s’éteint un peu partout dans l’ensemble du monde chrétien occidental : les connaissances s’enferment à nouveau derrière les murs des monastères.
    Toutefois, à partir du XIe siècle, naît un nouvel élan pour les études, notamment grâce à des philosophes et des théologiens comme Pierre Abélard et surtout saint Thomas d’Aquin. C’est à l’époque médiévale que l’enseignement supérieur commence à se libérer du contrôle de l’Église, et que sont fondées les premières universités (Oxford en 1133, Salamanque en 1218, la Sorbonne en 1257, Cambridge en 1284, Montpellier en 1289, Bologne en 1317, Heidelberg en 1386, etc.).
    Parallèlement se développe également au Moyen Âge la formation professionnelle, à travers les corporations où se côtoient maîtres, compagnons et apprentis.
LES HUMANISTES ET LES PHILOSOPHES DES LUMIÈRES PRÔNENT UNE NOUVELLE VISION DE L’ÉDUCATION
    Au XVIe siècle, les humanistes redécouvrent les auteurs de l’Antiquité et défendent l’idée que c’est l’homme, et non Dieu, qui doit occuper la position centrale dans le monde. La conception de l’enseignement se trouve bien sûr bouleversée par ces nouvelles idées, dont l’imprimerie toute récente permet la large diffusion.
    Des écrivains comme Montaigne et Rabelais prônent ainsi une nouvelle vision de l’éducation, à la fois dans son objectif et dans ses méthodes, ainsi que dans son ambition. Il s’agit d’une formation complète (tous les arts, toutes les sciences, mais aussi le corps), tournée également vers l’épanouissement de l’individu. Concrètement cependant, à part quelques initiatives locales qui tentent d’appliquer les nouvelles idées, l’enseignement ne change guère.
    Au XVIIIe siècle, des philosophes comme Rousseau critiquent les méthodes traditionnelles d’enseignement. Ils pensent que chaque élève devrait pouvoir découvrir le savoir, librement et sans contrainte. D’autres philosophes insistent surtout sur l’importance d’un enseignement le plus large et le plus ambitieux possible, pour que chaque individu puisse réaliser son potentiel au sein de la société et participer à la vie politique.
LA RÉVOLUTION FRANÇAISE AFFIRME L’IDÉE DE L’ÉCOLE POUR TOUS
    C’est dans ce contexte qu’a lieu en 1789 la Révolution française. Parmi les révolutionnaires, ceux qui sont partisans de la démocratie prônent aussi la mise en place de l’école pour tous. La plupart des idées qui vont permettre de bâtir l’école moderne sont ainsi exprimées pendant la période révolutionnaire :
– l’instruction est essentielle pour la démocratie. Elle doit s’adresser à tous les individus sans exception, y compris les filles. Elle doit donc être gratuite et obligatoire ;
– l’instruction relève de la responsabilité de l’État. Elle doit être publique et laïque et non privée et confessionnelle (c’est-à-dire religieuse). Les professeurs doivent donc être des fonctionnaires de l’État, spécifiquement formés pour leur fonction.
    Pourtant, le gouvernement révolutionnaire ne parvient pas à mettre en application ces idées. C’est finalement Napoléon, au début du XIXe siècle, qui crée l’enseignement secondaire et universitaire public. Toutefois, l’enseignement primaire reste privé et payant pour l’essentiel, toujours à la charge de l’Église. La plupart des enfants de familles modestes sont contraints de travailler à l’usine.
LA RÉVOLUTION INDUSTRIELLE CRÉE UNE DEMANDE DE FORMATION
    Au XIXe siècle, les progrès techniques et l’industrialisation croissante changent radicalement les besoins des sociétés européennes en matière d’éducation. Jusque-là, la plupart des activités économiques ne nécessitaient pas de main-d’œuvre spécialisée. Désormais, les entreprises ont besoin de recruter des ouvriers et des cadres de mieux en mieux formés, et l’État, s’il veut accompagner l’essor économique du pays, doit répondre efficacement à cette demande de formation.
LES LOIS JULES FERRY INSTAURENT L’ÉCOLE LAÏQUE, GRATUITE ET OBLIGATOIRE
    En France, les réformes favorables à l’instauration de l’école pour tous ont lieu tout au long du XIXe siècle, et en particulier pendant la IIIe République (1870-1940). Elles aboutissent à l’adoption des lois Jules Ferry (1880-1882) qui décrètent une école primaire publique, laïque, gratuite et obligatoire, pour les filles comme pour les garçons.
    Ainsi, à la fin du XIXe siècle, les idées de la Révolution française sont converties en un droit à l’instruction élémentaire. L’analphabétisme régresse rapidement en France. Les autres pays d’Europe suivent à la même période une évolution comparable. La gratuité du collège, puis du lycée, s’impose dans les années 1930.
LE DROIT À L’ÉDUCATION DEVIENT UN DROIT DE L’HOMME ET UN DROIT DE L’ENFANT
    Le droit à l’éducation est finalement reconnu en France et dans le monde au milieu du XXe siècle. On assiste à une démocratisation des études.
   Il reste cependant beaucoup à faire, notamment pour réduire les inégalités des chances, en particulier dans le secondaire et pour l’accès aux études supérieures, pour accueillir les enfants handicapés et pour soutenir ceux en grande difficulté d’apprentissage. De même, si l’école et les ouvrages scolaires sont gratuits au primaire comme au secondaire, l’accès à la culture (livres, musées, etc.) ne l’est pas. Finalement, certains enfants quittent l’école avec un bagage insuffisant pour leur permettre de s’insérer dans la société et y exprimer leur potentiel.
    cÀ l’aube du IIIe millénaire, l’école pour tous les enfants du monde n’est toujours pas une réalité. Faire en sorte que tous les enfants du monde, filles comme garçons, aient accès à un enseignement primaire et disposent de chances égales d’entrer dans le secondaire, comme le prévoit la Convention internationale des droits de l’enfant est l’une des priorités de l’ONU et de son agence qui se consacre à l’enfance, l’Unicef : c’est un enjeu de solidarité internationale.
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